
 

Anhang I: 
Schostakowitschs russische Textvorlagen

  
1. De profundis

 Original: 
Federico García Lorca 
 Los cien enamorados
duermen para siempre
bajo la tierra seca.
Andalucía tiene 
largos caminos rojos.
Córdoba, olivos verdes
donde poner cien cruces,
que los recuerden. 
Los cien enamorados
duermen para siempre.

Russisch der Originalkomposition:
Inna Tynyanova

 EH@ (@DbR@ &:`$:,>>ZN
E>@< &,8@&Z< JF>J:4
':J$@8@ B@* FJN@6 2,<:,`.
7D"F>Z< B,F8@< B@8DZHZ
)@D@(4 !>*":JF44.
%,H&4 @:4& 2,:,>ZN
7@D*@&J 2"F:@>4:4.
1*,F\ 4< 8D,FHZ B@FH"&bH.
QH@$ 4N >, 2"$Z:4 :`*4.
EH@ (@DbR@ &:`$:,>>ZN
E>@< &,8@&Z< JF>J:4.

2. Malagueña
 
Original:
Federico García Lorca
 La muerte
entra y sale 
de la taberna. 
 
Pasan caballos negros
y gente siniestra 
por los hondos caminos
de la guitarra.  
 
Y hay un olor a sal
y a sangre [de hembra],
en los nardos febriles
de la marina.
 
La muerte 
entra y sale
y sale y entra
la muerte
de la taberna.

Russisch der Originalkomposition: 
Anatolij Geleskul 

 E<,DH\ 
&@T:" 4 JT:" 
42 H"&,D>Z.
  Q,D>Z, 8@>4 
4 H,<>Z, *JT4
% JV,:\bN 
(4H">Z $D@*bH. 

1"B"N:4 F@:\` 
4 0"D8@6 8D@&\`
E@P&,H\b 2Z$4 >,D&>@6.
 ! F<,DH\ 
&F, &ZN@*4H 4 &N@*4H 
3 &F, >, J6*@H  
42 H"&,D>Z.
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3. La Loreley
   Original von Guillaume Apollinaire, nach Brentano 
 À Bacharach il y avait une sorcière blonde

Qui laissait mourir d’amour tous les hommes à la ronde
   Devant son tribunal l’évêque la fit citer

D’avance il l’absolvit à cause de sa beauté
   Ô belle Loreley aux yeux pleins de pierreries

De quel magicien tiens-tu ta sorcellerie
 Je suis lasse de vivre et mes yeux sont maudits

Ceux qui m’ont regardée évêque en ont péri
   Mes yeux ce sont des flammes et non des pierreries

Jetez jetez aux flammes cette sorcellerie
   Je flambe dans ces flammes ô belle Loreley

Qu’un autre te condamne tu m’as ensorcelé
   Évêque vous riez Priez plutôt pour moi la Vierge

Faites-moi donc mourir et que Dieu vous protège
   Mon amant est parti pour un pays lointain

Faites-moi donc mourir puisque je n’aime rien
   Mon cœur me fait si mal il faut bien que je meure

Si je me regardais il faudrait que j’en meure
   Mon cœur me fait si mal depuis qu’il n’est plus là

Mon cœur me fit si mal du jour où il s’en alla
   L’évêque fit venir trois chevaliers avec leurs lances

Menez jusqu’au couvent cette femme en démence
   Vat-en Lore en folie va Lore aux yeux tremblant

Tu seras une nonne vêtue de noir et blanc
   Puis ils s’en allèrent sur la route tous les quatre

La Loreley les implorait et ses yeux brillaient comme des astres blanc
   Chevaliers laissez-moi monter sur ce rocher si haut

Pour voir une fois encore mon beau château blanc
   Pour me mirer une fois encore dans le fleuve

Puis j’irai au couvent des vierges et des veuves blanc
   Là haut le vent tordait ses cheveux déroulés

Les chevaliers criaient Loreley Loreley blanc
   Tout là bas sur le Rhin s’en vient une nacelle

Et mon amant s’y tient il m’a vue il m’appelle blanc
   Mon cœur devient si doux c’est mon amant qui vient

Elle se penche alors et tombe dans le Rhin blanc
   Pour avoir vu dans l’eau la belle Loreley

Ses yeux couleur du Rhin ses cheveux de soleil
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Russisch der Originalkomposition: Mikhail Pavlovich Kudinov
 7 $,:@8JD@6 8@:*J>\, 42 BD4D,6>F8@(@ 8D"b

S:4 <J0R4>Z H@:B@6, @H :`$&4 J<4D"b.
   3 &,:,: ,. &Z2&"H\ ,B4F8@B >" FJ*,

%F, & *JT, ,6 BD@V"b 2" ,, 8D"F@HJ.
   - «?, F8"04, 9@D,:,b, R\4 (:"2" H"8 BD,8D"F>Z,

7H@ H,$b >"JR4: ^H4< R"D"< @B"F>Z<?»
   - «/42>\ <>, & Hb(@FH\ ,B4F8@B, 4 BD@8:bH <@6 &2@D.

7H@ &2(:b>J: >" <,>b, F&@6 BD@R,: BD4(@&@D.
   ? ,B4F8@B, & (:"2"N <@4N B:"<b B@0"D",

G"8 BD,*"6H, @(>` ^H4 FHD"T>Z, R"DZ!»
   - «9@D,:,b, B@0"D H&@6 &F,F4:,>: &,*\ b

E"< H@$@6 @8@:*@&"> 4 H,$, >, FJ*\b».
   - «1"<@:R4H,, ,B4F8@B! A@<@:4H,F\ 4 &,D\H,:

]H@ &@:b (@FB@*>b – BD,*"H\ <,>b F<,DH4.
   ;@6 :`$4<Z6 J,N":, @> & *":,8@6 FHD">,.

%F, H,B,D\ <>, >, <4:@, &F, H,B,D\ >, B@ <>,
   E,D*P, H"8 4FFHD"*":@F\, RH@ *@:0>" J<,D,H\ b.

)"0, &4* <@6 &>JT",H <>, <ZF:4 @ F<,DH4.
   ;@6 :`$4<Z J,N":, 4 F ^H@(@ *>b

E&,H <>, $,:Z6 >, <4:, >@R\ & *JT, J <,>b».
   3 HD,N DZP"D,6 &Z2&": ,B4F8@B: «E8@D,,

I&,*4H, & (:JN@6 <@>"FHZD\ 9@D,:,`.
   AD@R\, $,2J<>"b 9@D, &@:@@8"b 9@D!

GZ <@>"N4>,6 FH">,T\, 4 B@<,D8>,H H&@6 &2@D».
   GD@, DZP"D,6 F *,&@6 4*JH B@ *@D@(,.

'@&@D4H @>" FHD"0>48"< N<JDZ< 4 FHD@(4<:
   «=" F8":, H@6 &ZF@8@6 *"6H, <>, B@FH@bH\,

QH@$ J&4*,H\ F&@6 2"<@8 <@(:" b @BbH\,
   QH@$ F&@. @HD"0,>\, b J&4*,:" F>@&"

A,D,* H,< 8"8 &@6H4 & <@>"FHZD\ &"T FJD@&Z6».
   %,H,D :@8@>Z FBJH":, 4 (@D4H ,. &2(:b*.

GV,H>@ FHD"0" 8D4R4H ,6: «9@D,:,b, >"2"*!»
   -«=" 42:JR4>J C,6>" :"*\b &ZB:Z&",H.

% >,6 F4*4H <@6 :`$4<Z6, @> <,>b BD42Z&",H.
   G"8 :,(8@ >" *JT,, H"8 BD@2D"R>" &@:>"…»

3 F &ZF@8@6 F8":Z & C,6> JB":" @>",
   I&4*"& @HD"0,>>Z, & (:"*4 B@H@8"

E&@4 D,6>F84, @R4, F&@6 F@:>,R>Z6 :@8@>.
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4. Le Suicidé
  Original von Guillaume Apollinaire
  Trois grands lys Trois grands lys sur ma tombe sans croix 

Trois grands lys poudrés d’or que le vent effarouche 
Arrosés seulement quand un ciel noir les douche
Majestueux et beaux comme sceptres des rois 
  L’un sort de ma plaie et quand un rayon le touche
Il se dresse sanglant c’est le lys des effrois 
Trois grands lys Trois grands lys sur ma tombe sans croix 
Trois grands lys poudrés d’or que le vent effarouche 

 L’autre sort de mon cœur qui souffre sur la couche
Où le rongent les vers L’autre sort de ma bouche
Sur ma tombe écartée ils se dressent tous trois 
Tout seuls tout seuls et maudits comme moi je croi
Trois grands lys Trois grands lys sur ma tombe sans croix

Russisch der Origrinalkomposition:  Mikhail Pavlovich Kudinov
  GD4 :4:44, :4:44 HD4 >" <@(4:, <@,6 $,2 8D,FH".

GD4 :4:44, R\` B@2@:@HJ N@:@*>Z, &,HDZ F*J&"`H.
3 R,D>@, >,$@, BD@:4&T4F\ *@0*,<, 4N B@D@6 @<Z&",H.
3 F:@&>@ J F84B,HD@& (D@2>ZN H@D0,FH&,>>" 4N 8D"F@H".

C"FH,H 42 D">Z @*>", 4 8"8 H@:\8@ 2"8"H 2"BZ:",H,
?8D@&"&:,>>@6 8"0,HFb F8@D$>"b :4:4b H".
GD4 :4:44, :4:44 HD4 >" <@(4:, <@,6 $,2 8D,FH".
GD4 :4:44, R\` B@2@:@HJ N@:@*>Z, &,HDZ F*J&"`H.

)DJ("b 42 F,D*P" D"FH,H <@,(@, RH@ H"8 F4:\>@ FHD"*",H
=" :@0, R,D&4&@<: " HD,H\b 8@D>b<4 <>, D@H D"2DZ&",H.
?>4 >" <@(4:, <@,6 @*4>@8@ D"FHJH, 4 BJFH"
%@8DJ( >4N 2,<:b, 4, 8"8 042>\ <@b, BD@8:bH" 4N 8D"F@H".
GD4 :4:44, :4:44 HD4 >" <@(4:, <@,6 $,2 8D,FH".
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5. Le petit soldat (Les attentives I) 
 

Original von Guillaume Apollinaire 
 

Celui qui doit mourir ce soir dans les tranchées 
C’est un petit soldat dont l’œil indolemment
Observe tout le jour aux créneaux de ciment 
Les Gloires qui de nuit y furent accrochées
Celui qui doit mourir ce soir dans les tranchées 
C’est un petit soldat mon frère et mon amant

Et puisqu’il doit mourir je veux me faire belle
Je veux de mes seins nus allumer les flambeaux 
Je veux de mes grands yeux fondre l’étang qui gèle
Et mes hanches je veux qu’elles soient des tombeaux
Car puisqu’il doit mourir je veux me faire belle 
Dans l’inceste et la mort ces deux gestes si beaux 

Les vaches du couchant meuglent toutes leurs roses 
L’aile de l’oiseau bleu m’évente doucement 
C’est l’heure de l’Amour aux ardentes névroses 
C’est l’heure de la Mort et du demier serment
Celui qui doit périr comme meurent les roses
C’est un petit soldat mon frère et mon amant 

Russisch der Originalkomposition: Mikhail Pavlovich Kudinov 
 % HD">T,, @> J<D,H *@ >"FHJB:,>\b >@R4.

;@6 <":,>\846 F@:*"H, R,6 JH@<:,>>Z6 &2(:b*
32-2" J8DZH4b F:,*4: &F, *>4 B@*Db*
1" F:"&@6, RH@ &2:,H,H\ J0, >, N@R,H.
E,(@*>b @> J<D,H *@ >"FHJB:,>\b >@R4.
;@6 <":,>\846 F@:*"H, :`$@&>48 <@6 4 $D"H.

3 &@H B@^H@<J N@RJ b FH"H\ 8D"F4&@6.
AJFH\ bD84< L"8,:@< (DJ*\ J <,>b (@D4H,
AJFH\ @B":4H <@6 &2(:b* 2"F>,0,>>Z, >4&Z.
AJFH\ B@bF@< <@(4: <@6 $J*,H FH"> @$&4H.
% 8D@&@F<,T,>44 4 F<,DH4 FH"H\ 8D"F4&@6
M@RJ b *:b H@(@, 8H@ *@:0,> $ZH\ J$4H.

1"8"H 8@D@&@` D,&,H, BZ:"`H D@2Z.
3 F4>,6 BH4P,` <@6 2"R"D@&"> &2(:b*.
G@ BD@$4: R"F 9`$&4, 4 R"F :4N@D"*84 (D@2>@6,
G@ BD@$4: E<,DH4 R"F, 4 >,H BJH4 >"2"*.
E,(@*>b @> J<D,H, 8"8 J<4D"`H D@2Z,
;@6 <":,>\846 F@:*"H, :`$@&>48 <@6 4 $D"H.
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6. Mais Madame (Les attentives II)

 Original von Guillaume Apollinaire 
Mais Madame écoutez-moi donc
      Vous perdez quelque chose 
      –  C’est mon cœur pas grand-chose

Ramassez-le donc 
      Je l’ai donné je l’ai repris 
      Il fut là-bas dans les tranchées
      Il est ici j’en ris j’en ris 
Des belles amours que la mort a fauchées.

Russisch der Originalkomposition: Mikhail Pavlovich Kudinov 
 - ;"*"<, B@F<@HD4H,!

A@H,Db:4 &Z RH@-H@...
- AJFHb84! ]H@ F,D*P, <@,. .
E8@D,, ,(@ B@*>4<4H,.
1"N@RJ -- @H*"<. 1"N@RJ --
1"$,DJ ,(@ F>@&", B@&,D\H,.
3 b N@N@RJ, N@N@RJ
="* :`$@&\`, RH@ F8@T,>"           
F<,DH\`.    
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7. À la Santé
 

Original:
Guillaume Apollinaire
 Avant d’entrer dans ma céllule
Il a fallu me mettre nu
Et quelle voix sinistre ulule
Guillaume qu’es-tu devenu
 
Le Lazare entrant dans la tombe
Au lieu d’en sortir comme il fit
Adieu adieu chantante ronde
O mes années ô jeunes filles
 
Non je ne me sens plus là
    Moi-même
Je suis le quinze de la
    Onzième 
 
Dans une fosse comme un ours
Chaque matin je me promène
Tournons tournons tournons toujours
Le ciel est bleu comme une chaîne
Dans une fosse comme un ours
Chaque matin je me promène
 
Que deviendrai-je ô Dieu qui connais 

ma douleur
    Toi qui me l’as donnée
Prends en pitié mes yeux sans larmes 

ma pâleur
    [...]
 
Et tous ces pauvres cœurs battant dans 

la prison
   L’Amour qui m’accompagne
Prends en pitié surtout ma débile

raison
    Et ce désespoir qui la gagne
 
Le jour s’en va voici que brûle
ne lampe dans la prison
ous sommes seuls dans ma cellule
elle clarté, chère raison  

Russisch der Originalkomposition:
Mikhail Pavlovich Kudinov

 ;,>b D"2*,:4 *@(@:",
7@(*" &&,:4 & H`D\<J;
EJ*\$@6 FD"0,> 42-2" J(:",
=42&,D(>JH b &@ H\<J.

AD@V"6, &,F,:Z6 N@D@&@*,
AD@V"6, *,&4R46 F<,N,
1*,F\ >"*@ <>@6 <@(4:\>Z6 F&@*,
1*,F\ J<,D b *:b &F,N.

=,H, b >, H@H,
E@&F,< >, H@H, RH@ BD,0*,:
G,B,D\ b "D,FH">H,
3 &@H 8@>,P >"*,0*,.

% 8"8@6-H@ b<, 8"8 <,*&,*\
M@0J &B,D,* -- >"2"*.
! >,$@... :JRT, >, F<@HD,H\ --
a >,$J 2*,F\ >, D"*.
% 8"8@6-H@ b<, 8"8 <,*&,*\
M@0J &B,D,* -- >"2"*.

1" RH@ HZ B,R":\ <>, ^HJ BD4>,F?
E8"04, &F,<@(JV46 $@0,.
? F0":\Fb! % (:"2"N <@4N >,HJ
 F:,2,
=" <"F8J :4P@ B@N@0,.

GZ &4*4T\, F8@:\8@ >,FR"FH>ZN
 F,D*,P
A@* F&@*@< H`D,<>Z< $\,HFb!
E@D&4 0, F <,>b H,D>@&Z6 &,>,P,
=, H@ @> <>, & <@2( &@B\,HFb.

),>\ 8@>R4:Fb. 9"<B" >"* (@:@&@`
'@D4H, @8DJ0,>>"b H\<@6.
%F, H4N@. ="F & 8"<,D, H@:\8@
 *&@,:
a 4 D"FFJ*@8 <@6.
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8. Réponse des Cosaques zaporogues au 
Sultan de Constantinople  

 
Original: 
Guillaume Apollinaire
 Plus criminel que Barrabas
Cornu comme les mauvais anges
Quel Belzébuth es-tu là-bas 
Nourri d’immondice et de fange
Nous n’irons pas à tes sabbats
 
Poisson pourri de Salonique 
Long collier des sommeils affreux
D’yeux arrachés à coup de pique
Ta mère fit un pet foireux
Et tu naquis de sa colique 
 
Bourreau de Podolie Amant 
Des plaies des ulcères des croûtes
Groin de cochon cul de jument
Tes richesses garde-les toutes
Pour payer tes médicaments 

Russisch der Originalkomposition: 
Mikhail Pavlovich Kudinov
 GZ BD,FHJB>,6 %"DD"&Z & FH@ D"2.
E %,:\2,&J:@< 04&b B@ F@F,*FH&J,
% F"<ZN <,D284N (D,N"N HZ B@(Db2.
=,R4FH@H"<4 &F8@D<:,>>Z6 F *,HFH&",
1>"6: F&@6 T"$"T HZ FBD"&4T\ $,2 >"F.

 C"8 BD@HJNT46. E":@>48 @H$D@FZ,
E8&,D>Z6 F@>, RH@ >,:\2b D"FF8"2"H\,
?8D4&,&T46, (>4:@6 4 $,2>@FZ6,
GZ D@*4:Fb, 8@(*" H&@b <"H\
32&4&":"F\ & 8@DR"N B@>@F".

1:@6 B":"R A@*@:\b, &2(:b>4:
%,F\ HZ & b2&"N 4 FHDJB\bN.
1"* 8@$Z:Z, DZ:@ F&4>\4.
AJFH\ H,$, &F, F>"*@$\b F8JBbH,
QH@$ :,R4: HZ $@:bR84 F&@4.

9. O Delwig, Delwig
 

Original: Wilhelm Küchelbecker Deutsch: Maria Einstein
 ? ),:\&4(, ),:\&4(! QH@ >"(D"*" Sag, Delwig, mir, wo ist der Lohn
3 *,: &ZF@84N 4 FH4N@&? für hohe Taten und Gesänge?
G":">HJ RH@ 4 (*, @HD"*" Talente ernten stets nur hohn
ED,*4 2:@*,,& 4 (:JBP@&? bei der verdummten, rohen Menge.

 % DJ8, FJD@&@6 _&,>":" Die Peitsche droht dem Bösewicht
1:@*,b< (D@2>Z6 $ZR F&4FH4H in Juvenals gestrenger Hand.
3 8D"F8J (@>4H F 4N :">4H. Er bebt. Aus seinem Angesicht
3 &:"FH\ H4D">@& 2"*D@0":". entweicht das Blut. Er ist erkannt.

? ),:\&4(, ),:\&4(, RH@ (@>,>\b? Zittert, Tyrannen, was nützt Rache?
#,FF<,DH4, D"&>@ J*,: Des Dichters feierlicher Sang,
3 F<,:ZN &*@N>@&,>>ZN *,: des Helden kühner Überschwang,
3 F:"*@FH>@(@ B,F>@B,>b! unsterblich ist er beiden Sache!

G"8 >, J<D.H 4 >"T F@`2, Auch unser Bund wird niemals sterben.
E&@$@*>Z6, D"*@FH>Z6 4 (@D*Z6! Bestrahlt von ewiger Musen Gunst,
3 & FR"FH\, 4 & >,FR"FH\, H&.D*Z6 wird er für stolze Ziele werben
E@`2 :`$4<P,& &,R>ZN <J2! durch kühne Taten, hohe Kunst.
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10. Der Tod des Dichters 
 

Original: 
Rainer Maria Rilke
 Er lag. Sein aufgestelltes Antlitz war 
bleich und verweigernd in den steilen Kissen,
seitdem die Welt und dieses Von-ihr-Wissen,
von seinen Sinnen abgerissen, 
zurückfiel an das teilnahmslose Jahr.

 
Die, so ihn leben sahen, wussten nicht,
wie sehr er Eines war mit allem diesen;
denn Dieses: diese Tiefen, diese Wiesen
und diese Wasser waren sein Gesicht.

 
O sein Gesicht war diese ganze Weite,
die jetzt noch zu ihm will und um ihn wirbt,
und seine Maske, die nun bang verstirbt,
ist zart und offen wie die Innenseite 
von einer Frucht, die an der Luft verdirbt.

Russisch der Originalkomposition: 
Tamara I. Silman

A@^H $Z: <,DH&. 94P@ ,(@, ND">b
&F, HJ 0, $:,*>@FH\, RH@-H@ @H&,D(":@,
@>@ 8@(*"-H@ &F, @ <4D, 2>":@,
>@ ^H@ 2>">\, J("F":@
4 &@2&D"V":@F\ & D"&>@*JT\, *>b.
 '*, 4< B@>bH\, 8"8 *@:@( ^H@H BJH\:
@, <4D 4 @> -- &F, $Z:@ H"8 ,*4>@:
@2,D", 4 JV,:\b, 4 D"&>4>"
,(@ :4P" 4 F@FH"&:b:4 FJH\.

94P@ ,(@ 4 $Z:@ H,< BD@FH@D@<,
RH@ Hb>,HFb 8 >,<J 4 HV,H>@ :\>.H, -
" ^H" <"F8" D@$8"b J<D.H,
@H8DZH@ BD,*@FH"&:,>>"b &2@D"<, --
>" H:,>\, @$D,R,>>Z6, >,0>Z6 B:@*.
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11. Schlussstück

Original:
Rainer Maria Rilke
 
Der Tod ist groß. 
Wir sind die Seinen
lachenden Munds. 
Wenn wir uns mitten im Leben meinen,
wagt er zu weinen
mitten in uns.

Russisch der Originalkomposition:
Tamara I. Silman

 %F,&:"FH>" F<,DH\.
?>" >" FHD"0,
4 & FR"FH\b R"F.
% <4( &ZFT,6 042>4 @>" & >"F FHD"0*,H,
0*,H >"F 4 0"0*,H --
4 B:"R,H & >"F.


